
Rundskriv 

Juni 2023 

Kjære medlem    
       

Det har vært litt av et halvår!   

  

Vi har endelig fått en boklov i Norge, en lov 
som blant annet har til formål å ivareta inter-
essene til forfattere, oversettere, visuelle 
kunstnere og lesere. At oversetterne nå er 
nevnt i formålsparagrafen er en viktig aner-
kjennelse av standen og en seier for oss.  
Loven skal videre legge til rette for forutsigbarhet og likebehandling av  
aktører i den grad det er mulig, og den gjør det lovlig med normalkontrak-
ter. Stortinget ba dessuten regjeringen om et tillegg der det står at forlag 
kan pålegges å bruke normalkontrakter hvis opphavere (for eksempel  
oversettere) over tid ikke får godt nok betalt.   
 
Anette Trettebergstuen rakk akkurat å legge frem Kunstnarkår, kunstner-
meldingen vi har ventet så lenge på, før hun måtte trekke seg som kultur-
minister i juni. Selv om hun har vært opptatt av å kalle kunstnere arbeids-
folk, er det ikke mye i meldingen som tyder på at vi blir betraktet som  
arbeidsfolk på lik linje med andre arbeidsfolk, utover at man skal utrede 
pensjonsopptjening på kunstnerstipend. Både NO og Kunstnernettverket 
har tidligere spilt inn at å gi frilansere adgang til ordningen med pensjon fra 
første krone ville være et logisk førsteskritt, og i etterkant av meldingen har 
styrets pensjonslobbygruppe vært i kontakt med politikere fra flere partier 
som ønsker å diskutere saken videre med oss etter høstens valg.  
 
Innkjøpsordningsgruppa har høstet en delseier i arbeidet med å få oversatt 
litteratur inn i ordningen med innkjøp av barne- og ungdomsbøker til skole-
bibliotek. Ordningen er nå blitt permanent, og Kulturrådet har i sin stats-
budsjettsøknad bedt om at den skal styrkes med 18 millioner, slik at flere 
skolebibliotek kan innlemmes og oversatt litteratur kan kjøpes inn.  
Vi krysser fingrene!   
 
Foreningen har vært representert på en rekke arrangementer i inn- og  
utland denne våren, for eksempel på Litteraturfestivalen på Lillehammer 
der vi har hatt eget program og der Marit Bjerkeng ble tildelt Det skjønn-
litterære oversetterfonds pris – gratulerer! Vi var også representert på 
NORLAs oversetterkonferanse, der flere medlemmer deltok som innledere 
og frivillige, og i diverse internasjonale fora for oversetter- og skribentorga-
nisasjoner. Problemstillinger knyttet til bruken av kunstig intelligens har 
stått høyt oppe på dagsorden i de fleste internasjonale sammenhenger, og 
under møtet i NFOR (Nordisk Forfatter og Oversetterråd) i juni ble det  
besluttet å komme med en felles uttalelse.   
 
Påvirkningen KI vil ha for oversetteryrket er noe styret jobber med å sette 
seg grundig inn i, og i august skal NO diskutere temaet i et møte med  
Forleggerforeningen og et møte med Kultur- og likestillingsdepartementet 
og Kunnskapsdepartementet. Vi vet nå om flere forlag i våre naboland som 
tilbyr etterredigeringsjobber der grovarbeidet er gjort av KI-generatorer, 
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NYE MEDLEMMER 

Siden forrige rundskriv har  

vi fått fire nye medlemmer: 

Heidi Bloin Johannessen 

Ingrid Greaker Myhren 

Håvard Syvertsen 

Oliver Møystad 

Velkommen! 

NYTT I NOleks 

Biografier om Odd  

Bang-Hansen, Aasmund  

Brynildsen, Nordahl Grieg, 

Kjell Olaf Jensen, Mimi 

Sverdrup Lunden, Liv  

Malling, Gunnel Malmström, 

Svein Selvig og Eyvind  

Herbrand Trøan.  

Temaartikkel om Bob Dylan 

på norsk. 



men vi har også fått vite at et av de store norske forlagene forbyr oversettere å bruke KI som  
hjelpemiddel. Det er altså sammensatte juridiske problemstillinger vi står overfor, men først og 
fremst handler det om det grunnleggende etiske spørsmålet om hvilken verdi menneskelig  
kommunikasjon har.  
 
NO har sammen med Forfatterforeningen arrangert gjendiktingsverksted, og sammen med NORLA 
og Mellom – med sjenerøs støtte fra Kulturrådet – satt i gang et paroversetterprosjekt for å få 
oversatt mer ukrainsk litteratur til norsk. Til høsten kommer det et nummer av Mellom viet  
Ukraina, og det blir et arrangement på Blå der tekstene fra prosjektet skal presenteres.  
 
Daglig leder Hilde Sveinsson og foreningsleder Hilde Lyng har også arrangert kulturreise til  
Skottland. Vi besøkte blant annet klosteret på Iona, der den illuminerte Kells-bibelen skal ha blitt 
skrevet, et spinneri på øya Lewis and Harris, der den berømte Harris-tweeden har sitt opphav og 
Nessie i Loch Ness. Andre høydepunkter var whisky-smaking og delikat tilberedt haggis, samt en 
riktig hyggelig céilidh-kveld.  
 
Som mange sikkert fikk med seg på årsmøtet har vi en ny medarbeider i administrasjonen, Ada 
Izel Bodding. Cora S. Skylstad fikk lille Peter i slutten av mai, og Ada skal være her frem til Cora 
kommer tilbake fra foreldrepermisjon. Margrete Skretting Bergset, som har jobbet deltid hos oss 
det siste året, har sin siste arbeidsdag i dag, og jeg vil gjerne benytte anledningen til å takke henne 
for arbeid og sang, i god fagforeningsånd!   
 
Høsten blir også spennende – vi fyller jo 75 i november, og da skal vi feire med jubileumsseminar 
og jubileumsfest med masse gjester! Nedtellingsprosjektet med presentasjon av oversatte bøker 
begynner allerede 18. august, så det er bare å glede seg!   
 
I forbindelse med jubileet blir det også lagt ut enda flere nye artikler i Norsk Oversetterleksikon – 
perfekt sommerlektyre, med andre ord!   
 
Håper dere også får tid til å lese mange gode oversatte bøker! Selv skal jeg først og fremst over-
sette, blant annet Ray Bradburys novelle «All Summer in One Day», men jeg har også tenkt å lese 
Eve Babitz’ Late dagar, ville netter, oversatt av Anna Kleiva.   

  

      
  God sommer!   

   

Hilde Lyng 
foreningsleder  
    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Post- og besøksadresse: 

Kronprinsens gate 17,  

0251 OSLO 

Telefon: 22 47 80 90 

E-post: post@translators.no 

www.oversetterforeningen.no 

www.oversetterleksikon.no 
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 Takk for sist til alle som var med 

på årsmøtet. 

 

Husk å merke av i kalenderen: 

 

Seniortreff  

Torsdag 7. september 

 

Hieronymusfeiring 

Torsdag 28. september 

 

Høstseminar 

Fredag 29. september til  

søndag 1. oktober 

 

Jubileumsseminar 

1. november 

 

Jubileumsfeiring 

Lørdag 4. november 

 

Årsmøte 2024 

Lørdag 16. mars 

  

Vennlig hilsen 

Norsk Oversetterforening 

VI GRATULERER 
Mette Newth som æresmedlem i NO 

Marit Bjerkeng med Det skjønnlitterære oversetterfonds pris 2023 

Ingrid Haug med Kritikerprisen for beste oversettelse 2022 

Vibeke Saugestad med Kulturdepartementets oversetterpris 
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STYRET 

Leder:  Hilde Lyng 
Nestleder: Jan Christopher Næss 
Medlemmer: Eve-Marie Lund 
  Marius Middelthon 
  Rune R. Moen 
  Ute Neumann 
  Christina Revold 
  Olav Torbjørn Skare 
 
FAGLIG RÅD 
Leder:  Agnete Øye 
Nestleder: Gøril Eldøen 
Medlemmer: Kyrre Haugen Bakke 
  Bård Kranstad 
  Hege Mehren 
  Kai Swensen 
Styrets representant: 
  Eve-Marie Lund 
Varamedlemmer til Stipendkomiteen: 
  Elisabeth Bjørnson 
  Kristina Solum 

BASTIANKOMITEEN 
Tom Lotherington 
Anne Merethe K. Prinos (ekstern) 
Kjersti Velsand 
Bjørn Herrman (vara) 
Birgit Owe Svihus (vara) 
 
BASTIANKOMITEEN 
For barne– og ungdomslitteratur 
Christin Kramprud (ekstern) 
Johann Grip 
Eli-Ann Tandberg 
Einar Blomgren 
Dagny Holm (vara) 
 
VALGKOMITEEN 
Sigrid Grande (2023-24) 
Elisabeth Haukeland (2023-24) 
Magne Tørring (2022-24) 
Tor Tveite (vara 2023-24) 
 

 

MEDLEMSKONTINGENT  

Har du glemt å betale? Hvis du ikke har mottatt giro, kan beløpet 
betales til kontonummer 7877 08 63898. 
 
Kr 750 for fullt betalende medlemmer og kr 375 for de som ble 
pensjonister etter 2007. Merk overføringen med 
«Medlemskontingent 2022» og navn.  
 
NB! Æresmedlemmer, uføretrygdede og de som har fylt 80 år,  
er fritatt.  
 
Medlemstilbudene gjelder kun for de som ikke skylder kontingent.  


